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do accomplish great things, we must not only act, but
also deeam; not on.@ ,nlan, but also believe

Jnatole cftance

Never give in. Never give in. Never, never, never,
never—in nothing, great or small, large or petty-
never give in, except to convictions of honor and
good sense. Never vield to force. Never vield to the
apparently overwhelming might of the enemy.

Winston Churchill
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ABSTRACT

Translation is a process of changing speech or writing from one language into
another language. Many fields have involved translation in their activities. It can
be proved through seeing books, journals, newspapers, magazines, films, poetry,
songs which are produced in many languages. Someone who translates one
language to another language is called translator. Though, not every translator can
provide good translation. The translator sometimes does not know how to reach
the target language well without diminishing the context of the source language.
This happens in song lyrics translation. The aim of this study is to explore about
bilingual song lyric translation for English and Indonesian versions. The writer
uses strategies for translation and song lyrics aspects as theories in conducting this
study. The result of this study shows that six strategies can be applied in
translating song lyrics. They are phonemic translation strategy, poetry into prose
strategy, metrical translation strategy, rhymed translation strategy, blank verse
translation strategy and interpretation strategy. Then, some song lyric aspects
which are used in translating song lyrics are syllables, rhythms and meters in
every song. In brief, the translation of song lyrics does not only consider about the
strategy for translation but also song lyric aspects.

Keywords: translation, strategy for translation, song lyric aspects
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ABSTRAK

Terjemahan adalah suatu proses perubahan percakapan ataupun tulisan dari satu
bahasa ke bahasa lainnya. Banyak bidang yang telah melibatkan terjemahan dalam
aktivitasnya. Hal ini dapat dibuktikan dengan melihat terjemahan berbagai bahasa
pada buku, koran, jurnal, majalah, film, puisi, lagu. Orang yang menerjemahkan
dari satu bahasa ke bahasa lainnya disebut penerjemah. Akan tetapi, tidak semua
penerjemah dapat menghasilkan terjemahan yang baik. Penerjemah terkadang
tidak mengetahui bagaimana mencapai bahasa sasaran dengan baik tanpa
menghilangkan atau mengurangi arti dari bahasa aslinya. Hal ini terjadi di
terjemahan lirik lagu. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk meneliti tentang
terjemahan dwibahasa versi Inggris dan Indonesia. Penulis menggunakan strategi
terjemahan dan aspek lirik lagu sebagai teori dalam penelitian ini. Hasil dari
penelitian ini menunjukkan bahwa strategi yang digunakan dalam penerjemahan
lirik lagu adalah strategi phonemic translation, strategi, strategi poetry into prose,
strategi metrical translation, strategi rhymed translation, strategi blank verse
translation, dan strategi interpretation. Kemudian, aspek lirik lagu yang
digunakan dalam terjemahan lirik lagu adalah suku kata, ketukan lagu dan meter
(penggalankata menurut irama) di setiap lagu. Singkatnya, penerjemahan lirik
lagu tidak hanya mempertimbangkan tentang strategi terjemahan tetapi juga aspek
lirtk lagu.

Kata kunci : ferjemahan, strategi terjemahan, aspek lirik lagu
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